
Koorbundel	De	Zonnewende:	2022/2023	
Voor	 leerkrachten, 	k inderen	en	ouders 	 	 	|	 	 	 L iederen	staan	op	a l fabet ische	volgorde	 in 	de	bundel 	

Lange	liederen	met	piano	
1. Adiemus	
2. Ai,	ai,	Olga	
3. Bella,	ciao!	
4. Elchelied	
5. Het	Land	van	Maas	en	Waal	
6. M’n	tante	d’r	blouse	
7. Zwaluw	

Canons	
8. Alles	ist	eitel	
9. Ayo!	
10. Drie	kameraden	op	pad	
11. Early	in	the	morning	
12. In	het	Helderse	Nieuwe	Diep	
13. Le	coq	est	mort	
14. Morning	has	come	
15. Nicodemus	van	Oom	Bob	
16. Noe	noe	noe	
17. Ruhet	van	des	Tages	müh	
18. Wendeyaho	
19. Zestien	man	/	Fifteen	men	

Meerstemmig	
20. Ide	were	were	
21. La	paz	del	Señor	
22. Vem	kan	segla	

	
Herfst	&	Sint	Michichaël	
• Autumn	comes	
• Diep	in	’t	donker	wonen	de	draken	
• Saint	Michaels	harvest	song	
	
Sint	Maarten	
• Martin	déposa	son	épée	
	
Sinterklaas	
• Boven	op	de	daken	
• Een	pepernootcanon	
• In	een	Spaanse	villa	
• Zie	de	maan	
	
Winter	
• De	ster	moet	ommegaan	
• Donker	is	de	aarde	
• Sterren	stralen	aan	het	firmament	
• Stil	nu	
	
Carnaval	
• The	ghost	of	Tom	
• ’t	is	Carnaval	
	
Pasen	
• La	passion	des	Jésus	Christ	
	
Sint	Jan	
• In	het	midden	van	de	zomermaand	
• Noorse	Bruiloft	(Onder	gedonder)	
• Terre	rouge	
	
	
	
	
	

De	meeste	liederen	zijn	te	beluisteren	via	vrijeschoolliederen.nl,	Spotify	en	Youtube.	
Voor	vragen,	neem	gerust	contact	op	via	deleeuwteun@gmail.com	of	
t.deleeuw@vrijeschoolapeldoorn.nl.	Vrolijke	groet	van	Meester	Teun.	



 

 

Er was er ’es een ou de- Rus, die woon de- in de Kau ka- sus- en was ver -

 

liefd

1.

op Ol ga,- o lé!- Hij zei: " ’k_Wil met je trou wen,- zus, en

6

 

geef je me niet gauw een kus, dan spring ik in de Wol ga,- o lé!"-
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Ai, ai, Ol ga,- als jij niet van me houdt, dan spring ik in de Wol ga- en,
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kind, die is zo koud! Met jou wil ik de wod ka- de len,-
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dan sen- en de ba la- lai- ka- spe len.- Ai, ai, Ol ga,- als
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jij niet van me houdt, dan spring ik in de Wol ga- en, kind, die is zo koud!
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Ai, ai, Olga! (1)
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Zie ook Ai, ai, Olga! (2), driestemmig.

2.  Maar Olga zei: "Nee, dank je wel, 

 ik blijf voorlopig vrijgezel,

     want ik zie meer in Ivan, olé!

 Aan hem schenk ik mijn hart misschien; 

     hij houdt tot 's avonds kwart voor tien 

 mijn hand vast op de divan, olé!"

 Refrein: Ai, ai, Olga, … 

  

3.  Maar Olga gaf hem toch geen zoen.

 Toen moest hij voor zijn goed fatsoen 

 wel in de Wolga springen, olé!

 Hij nam een aanloop van het strand 

 en haalde net de overkant,

 en ging daar door met zingen, olé!

 Refrein: Ai, ai, Olga, …

  

ook opgenomen in Liedjes die blijven

uitg. De Haske, Heerenveen
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Alles ist eitel

Alles is ijdel

canon

t. Duits: Gerhard Fritzsche (1911-1944)

m. Theophil Rothenberg (1912-2004)
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Autumn comes (3)

uit Engeland (16e eeuw)

arr. Paulien Ongering
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Voor een Duitse tekstversie zie de liedtekst.

Zie ook:

- Autumn comes (1)/ Herbst ist da / Herfst valt in, eenstemmig,

- Autumn comes (2)/ Herbst ist da, tweestemmig,

- Autumn comes (4)/ Herbst ist da, vierstemmig.
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Ayo! (2)
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Zie ook de echoliederen:

- Ayo! (1), eenstemmig,

- Kye kye kule, eenstemmig,

- Tongo (1)/ Canoe song, tweestemmig,

- Tongo (2)/ Canoe song, tweestemmig.

A yo!- Ma ni- pa

ook opgenomen in

Ik ben een zeemanskind

uitg. Christofoor, Zeist

- ma lo- wé.-
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Bella ciao! (2) 
 variant I  -  Italiaans 
 
 
1. Una mattina, mi son svegliato. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Una mattina mi son svegliato, e_ho trovato l'invasor. 
 
2. O, partigiano, porta mi via. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 O, partigiano, porta mi via, ché mi sento di morir. 
 
3. E se io muoio da partigiano. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 E se muoio da partigiano, tu mi devi seppellir. 
 
4. Mi seppellire lassù_in montagna. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Seppellire lassù_in montagna; sotto l'ombra di_un bel fior. 
 
5. E le genti che passeranno. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 E le genti che passeranno, mi_diranno: "Che bel fior!" 
 
6. "È_questo il fiore del partigiano." 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 "È_questo_il fiore del partigiano, morto per la libertà! 
 
 
 
 uitspraak: 
 i = ie,  u = oe,  ù = oo,  c voor a, o, u = k,  c voor i, e = tsj,  ch = k,  gl = lj,  
 gn = nj,  g voor a, o, u = ĝ,  g voor i, e = dzj,  qu = kw,  z = dz,  v = w, 
 o= ô,  e = ee,  è = è,  h = niet uitspreken,  ciao = tsjau 
 

 
bella ciao!  = schoonheid, tot ziens! 
 
vertaling:  
1. Op een ochtend ben ik wakker geworden en heb de bezetter aangetroffen. 
2. O, partizaan, breng me weg, want ik ga sterven! 
3. En als ik als partizaan sterf, moet jij me begraven. 
4. Je zult me daarginds begraven in de bergen; in de schaduw van een mooie bloem. 
5. En de mensen die langskomen zullen zeggen: "Wat een mooie bloem!" 
6. "Dit is de bloem van de partizanen, gestorven voor de vrijheid." 

 
 
 
  

http://www.vrijeschoolliederen.nl/
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Bella ciao! (2) 
 variant II  –  Italiaans - originele liedtekst (begin 20e eeuw) 
 
 
1. Alla mattina appena alzata. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Alla mattina appena alzata, in risaiami tocca andar. 
 
2. E tra gli insetti e le zanzare. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 E tra gli insetti e le zanzare, duro lavor ci tocca far. 
 
3. Il capo in piedi col suo bastone. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Il capo in piedi col suo bastone e noi curve a lavorar. 
 
4. O, mamma mia, o, che tormento. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 O, mamma mia, o, che tormento, lo t'invoco ogni doman. 
 
5. Ma verra'un giorno che tutte quante. 
 O, belle ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Ma verra'un giorno che tutte quante, lavoremo in libertà! 
 
 
 
 uitspraak: 
 i = ie,  u = oe,  c voor a, o, u = k,  c voor i, e = tsj,  ch = k,  gl = lj,  
 gn = nj,  g voor a, o, u = ĝ,  g voor i, e = dzj,  qu = kw,  z = dz,   
 v = w,  e = ee,  o= ô,  piedi = pie-ee-die,  lo = loo,  ciao = tsjau 
 
 

bella ciao! = schoonheid, tot ziens! 
 
vertaling: 
1. In de ochtend, nog maar net opgestaan, moeten wij naar de rijstvelden gaan. 
2. En tussen de insecten en de muggen, moeten wij hard werken. 
3. De baas staat er met zijn stok en wij gebogen aan het werk. 
4. O, mamma mia, wat een kwelling, ik roep je iedere morgen aan. 
5. Maar er zal een dag komen dat we allemaal in vrijheid leven. 
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Bella ciao! (2) 
 variant III  -  Spaans 
 
1. Esta mañana me he_levantado. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Esta mañana me he_levantado y_he descubierto al invasor. 

 
2. ¡O, partigiano, me voy contigo! 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
¡O, partigiano, me voy contigo, porque me siento_aquí morir! 

 
3. Y si yo caigo en la guerrilla. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Si yo caigo en la guerrila te dejaré mi fusil. 

 
4. Cava una_fosa en la montaña. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Cava una_fosa en la montaña a la sombra del_una flor. 

 
5. Así la gente cuando la vea. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Así la gente cuando la vea se_dirá: "¡qué bella flor!” 

 
6. Será la flor, de un guerrillero.  

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Será la flor, de un guerrillero, muerto por la libertad. 

 
7. Así la gente cuando la vea. 
 ¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
 Así la gente cuando la vea gritará: ¡REVOLUCIÓN! 
 
8. Esta_es la_historia de_un guerrillero. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Esta_es la_historia de_un guerrillero muerto por la libertad.  

 

tekstvariant couplet 7& 8: 
7. Así la gente cuando la vea. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Así la gente cuando la vea se_dirá: "¡qué bella flor!" 

 
8. Será la flor, de un guerrillero.  

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Será la flor, de_un guerrillero, muerto por la libertad. 

 
 
 uitspraak: 
 v = b,  j = g,  ch = tsj,  c voor a,o,u = k,  c voor i, e  = Engelse th,  z = Engelse th,   
 g = ĝ,  ll = lj,  cu = kw,  qu = k,  u = oe,  ñ = nj,  y = jie,  i = ie,  h = niet uitspreken,     
 accenttekens geven de beklemtoning aan 
  
 bella ciao!  = schoonheid, tot ziens! 
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leen voor dag en dauw. nou?"

2.  Kameraden, laat mij niet liggen. Bella ciao! Bella ...

     Kameraden, laat mij niet liggen, want ik voel de dood komt gauw.

3.  Ik zal sterven als illegale. Bella ciao! Bella …

     Ik zal sterven als illegale, delf mijn graf maar pleeg geen rouw. 

4.  En begraaf mij hoog in de heuvels. Bella ciao! Bella …

     En begraaf mij hoog in de heuvels, onder bloemenschaduw blauw. 

5.  't Is de bloem van de partizanen. Bella ciao! Bella ...      

     ‘t Is de bloem van de partizanen, die voor de vrijheid viel, voor jou.

6.  In 't voorbijgaan zeggen straks mensen. Bella ciao! Bella …    

     In 't voorbijgaan zeggen straks mensen: "Voor wie bloeit die bloem daar nou?" 

slot
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Bo

C

ven- op de da

D‹

ken- lo pen- Sint

G7

en Piet.

C

 

’t_Is een beet je- don ker- dus je ziet ze niet.

3

 

Al le- kin d’ren- den ken:- zal Piet het wel weer doen en

5

 

gooit ie weer wat in mijn schoen?

7

4
4&

1
U

Boven op de daken

canon

&

2
U

&

3
U

&

4
U
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De ster,

F

de ster

F

moet om

B¨

me

C

- gaan,

F

- wij

 

moe ten- van a- vond- nog ver der- gaan, wij

5

 

moe ten- van a- vond- nog ver der- gaan.

ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist
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3
4&
b

1
U

16e eeuw

2

De ster moet ommegaan

canon

&
b

U 3

&
b

U
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1. A

D‹

bends- zieh’n

(tre

die

ten)-

El

G‹

che- von den Dü

D‹

nen,- von

D‹

der Pal ve-

1. A bends- zieh’n

(tre

die

ten)-

El che- von den Dü nen,- von der Pal ve-

™
™

™
™

 

 

an

D‹

des Haf

A

fes- Strand.

D‹

Und

B¨

die Nacht,

F

wie

4

an des Haf fes- Strand. Und die Nacht, wie

™
™

™
™

 

 

ei

G‹

ne- gu te- Mut

C

ter,- deckt

D‹

ihr Tuch wohl ü

D‹

ber- Haff

A

und Land.

D‹

2.  Ruhig trinken sie vom großen Wasser, 

 darin Sterne wie am Himmel steh'n.

     Und sie heben ihre starkem Häupter, 

 lautlos in des Sommerwindes Weh'n. 2x

3.  Ruhig ziehen wieder sie von dannen, 

 wesen einer längst vergang'nen Zeit.

     Und sie schwinden in der ferne Nebel, 

 wie im großen Tor der Ewigkeit. 2x

6

ei ne- gu te- Mut ter,- deckt ihr Tuch wohl ü ber- Haff und Land.

4
4

4
4

&
b

Die Elche (1)

Elchelied

t. Heinrich Eichen (1905-1986)

m. Gerd Lascheit (1913-1942)

z. naar Klaus Knigge (1928-2013)

&
b

&
b

&
b

&
b

&
b

Elche = elanden,  Tuch = doek,  

Haff  = lagune,   dannen = hier weg,  

schwinden = worden kleiner 

Een volkslied uit Mazurië; een historisch gebied dat in 

Oost-Pruisen lag, wat tegenwoordig Noordoost-Polen is.  

Zie ook Die Elche (2)/ Elchelied, driestemmig.
ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist

œ
œ

œ ™ œ

j
œ œ

œ œ œ œ
œ

œ
œ ™ œ

J

Ó œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ó

œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ™
œ

j

œ œ œ œ# ˙

˙ œ œ œ œ
œ

œ œ œ
œ œ

œ
œ

œ
œ ™ œ

J
œ œ œ œ ˙

œ ™ œ

j

œ
œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙

gedownload van www.vrijeschoolliederen.nl, het verzamelde liedrepertoire van vrijescholen in Nederland



Diep in 't don ker- wo nen- dra ken,- o pe- nen- wijd hun

wre de- ka ken.- Mi cha- ël,- zijn ze ge- ge wis,-

4

™

™

treft het dier der duis ter- nis.-

(2)

Mi cha- ël!-

(1)

7

&

#
1 2

Diep in 't donker wonen draken

canon

&

#

&

#

Zie ook Tief im Dunkel wohnen Drachen, canon.
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1. Don ker- is de aar de,- de bo men- zijn nu kaal. Voor_’t kwaad be -

1. Don ker- is de aar de,- de bo men- zijn nu kaal. Voor_’t kwaad be -

1. Don ker- is de aar de,- de bo men- zijn nu kaal. Voor_’t kwaad be -

 

 

waar' ons de dap p’re- Mi cha- ël,- de dap p’re- Mi cha- ël.-

2.  Heilige Sint Maarten, hij schonk ons offerkracht.

     Advent is nu gekomen en heel de wereld wacht, en heel de wereld wacht.

3.  Nicolaas wil helpen een beter mens te zijn.

 Opdat het kerstlicht strale in onze harten rein, in onze harten rein.

dorische melodie

6

waar' ons de dap p’re- Mi cha- ël,- de dap p’re- Mi cha- ël.-

waar’ ons de dap p’re- Mi cha- ël,- de dap p’re- Mi cha- ël.-

2
2

2
2

2
2

&

Donker is de aarde (2)

Adventslied

t. Martha Poldermans

m. Elisabeth Lebret (1907-2005)

&

&

&

&

&

Zie ook het lied Donker is de aarde (1), eenstemmig + piano.

ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist
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Drie ka me- ra- den- op pad; dwaal den- wat rond in de

stad. Kees nam een co la- voor de dorst, Leen dert- at lie ver- een war me-

4

worst, en dan had je nog Ad je- en Ad je- nam een pa tat- je.-

8

2
4

3
4

3
4

2
4

/

1 2 3 4
Nico Zaat

Drie kameraden 

/

/

na elkaar eindigen

ook opgenomen in Eigen-wijs

en Come, follow me!

uitg. SMV, Born
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Zetting: Teun de Leeuw

Early in the morning

13

9

5



 

 





 

 







 

























   

    

 

 

















 




t t

t t

tss

tss

t t

t t

tss

tss

t t

t tTss

Tss

ning.

ning.

mor

mor

the

thein

in

ly

ly
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bed.togobackand Ifeemy cofdrink

up II wakewhenningthemorly inear

Ihead,myI scratchmy teeth,brush

up,I wakewhenmor ningin thelyEar
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Piet heeft ge scho- ten- met een pe per- noot- ka- non- en weet je wat hij kon?

 

Door de schoor steen,- recht in ’n schoen! Piet je,- pro beer- dat nog eens te doen!

5

C
&
b

1 2

Een pepernootkanon

canon

Wilko Brouwers (*1957)

&
b

3 4

na elkaar eindigen

dorische melodie
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yo

ho

ho

-

-

-

-

 

ho,

ho,
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Bud
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Rum!

rum!

Schnaps

And

stand
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vil-
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had
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Höl

done

len

for

- fahrts

the

-

rest,

lis- te,- jo,

yo,

ho,

ho,

ho,

ho,

und

and

ein

a

Bud

bot

del

tle

-

-

mit

of

Rum!

rum!

11

2
4&
b

1 2 3 4

t. Engels: Young E. Allison (1853-1932)

Fifteen men

Fünfzehn Mann

canon

&
b

&
b

buddel = fles/mok  Schnaps = sterke drank, 

Höllenfahrtlist = lijst voor afdaling naar de hel

Het aantal canoninzetten kan uitgebreid worden: 

iedere maat kan er worden ingezet (16x).

Het lied is ook bekend onder de Duitse titel Siebzehn Mann 

en de Engelse titel Dead man's chest. Bovenstaande liedtekst is

het eerste vers van het gedicht dat officieel Derelict (= zwerver)

heet en geschreven werd door Young Ewing Allison in 1891. 

Hij baseerde zijn gedicht op het verhaal Treasure Island van 

Robert Louis Stevenson (1850-1894).
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ADIEMUS 
	
Oeh	------------------------------------------	
	
	
Aria	diamoes	late,	aria	diamoes	da,	
aria	natoes,	late	adoea.	
Aravare	toewe	vate,	aravare	toewe	vate,	
aravare	toewe	vate,	latea.	
(herhalen)	
	
Anamana	koele	rawe,	anamana	koele	ra,	
anamana	koele	rawe	akala.	
Anamana	koele	rawe	akala.		
(Aya	doe	aye!)	
Anamana	koele	rawe	akala,	
(Aya	doe	aye!)	
aya	doe	aye,	aya	doe	aye.	
	
	
Yakama,	yamaya,	kayamema	
(Aya	doe	aye,	hee------)	
(4	x	herhalen)	
 
Yakama,	yamaya,	kayamema	
(Aya	doe	aye,	aya	doe	aye,	hee------)	



Het land van Maas en Waal 
1 Onder de groene hemel, in de blauwe zon speelt het blikken harmonie-orkest ….. 

2 Onder de purperen hemel, in de bruine zon, speelt nog steeds het harmonie-orkest….. 

3 Onder de gouden hemel, in de zilveren zon, speelt altijd het harmonie-orkest…. 

in een grote regenton. Daar trekt over de heuvels en door het grote bos de lange stoet de 
bergen in van het circus Jeroen Bosch, en we praten en we zingen en we lachen allemaal 
want daar achter de hoge bergen ligt het land van Maas en Waal.  
 

1  Ik loop gearmd met een kater voorop, daarachter twee konijnen met een trechter op hun 
kop, en dan de grote snoeshaan die legt een glazen ei, wanneer je 't schudt dan sneeuwt het 
op de Egmondse Abdij.   2  Ik reik een meisje mijn koperen hand dan komen er 2 Moren met 
hun schepen in de hand, dan blaast er de fanfare ter ere van de schaar, die trouwt met de 
vingerhoed, ze houden van elkaar.  
 

3  We zijn aan de koning van Spanje ontsnapt die had ons in zijn bed en de provisiekast 
betrapt, we staken alle kerken met brandewijn in brand, 't Is koud vuur, dus het geeft niet en 
het komt niet in de krant.     4  Het leed is geleden, de horizon schijnt wanneer de doden 
dronken zijn en pierlala verdwijnt, dan steken we de loftrompet en ook de dikke draak, en 
eten 's avonds zandgebak op het feestje bij Klaas Vaak.  

 



 

1. In

D‹

een Spaan se- vil

EØ7

la- op

A7

een Spaans bal kon

D‹

-

 

zit

D‹

ten- ze ven- Pie

EØ7

ten- te zin

A7

gen- in de zon.

D‹
5

 

Nee,

D7

nee, nee, wij gaan

G‹

niet met u mee, naar

C7

dat

9

 

kou de- land

F

je- aan de zee. Nee,

B¨

nee, nee, wij gaan

EØ7

niet met u

14

 

mee, u gaat

A7

maar al leen,- wij blij ven- hier,

D‹

o lé!-

20

6
8

2
4

2
4

&
b

In een Spaanse villa

Petra Kaandorp-Perquin

&
b

&
b

&
b

&
b

2.  Ergens aan de kade in de gure wind 

 staan wij hard te zingen tot de kindervrind. 

 Sint, Sint, Sint, wij zijn toch heel vaak stout, 

 en wij hebben ’t_hier zo vres’lijk koud. 

 Sint, Sint, Sint, doe ons maar in de zak, 

 met u mee naar Spanje naar de zon, olé! 

ook opgenomen in Eigen-wijs

uitg. SMV, Born
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In

G‹

het Hel der- se- Nieu

C‹

we- Diep

D

zwom een nieu we- ha ring.- Hij

 

had de griep op ge- lo- pen- tij dens- een

4

 

lan ge- reis en bad in stil te:- Ky rie- leis.-

6

C
&

b
b

1
U

2

In het Helderse Nieuwe Diep

canon

&
b
b

U
3

&
b
b

Kyrieleis = Heer, ontferm u

Ten oosten van Den Helder was 

vroeger een natuurlijke baai ont-

staan die het Nieuwe Diep werd 

genoemd. Door uitdieping werd 

het later tot haven omgevormd.

U 4

ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist
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t. Sanne Bruinier (1875-1951)

m. Johann S. Bach* (1685-1750)

In het midden van de zomermaand (2)

Johannesdag

5

9

13

c

c

&

#
#

In het mid den- van de zo mer- maand- is_'t naam dag- van Sint Jan. Wij

&

#
#

In het mid den- van de zo mer- maand- is_'t naam dag- van Sint Jan. Wij

&

#
#

vie ren- hem met zang en spel, Sint Jan, de hei l’ge- man. Jo -

&

#
#

vie ren- hem met zang en spel, Sint Jan, de hei l’ge- man. Jo -

&

#
#

han nes- dag- in zo mer- tijd- doet bloei en- het le ven- al, wij

&

#
#

han nes- dag- in zo mer- tijd- doet bloei en- het le ven- al, wij

&

#
#

toe ven- vol van dank baar- heid- in_'t veld, op berg, in_'t dal.

&

#
#

toe

* De melodie is ontleend aan de "Bauernkantate"

(BWV 212) van Johann Sebastian Bach. 

Zie ook In het midden van de zomermaand (1), eenstemmig.

ven- vol van dank baar- - heid in_'t veld, op berg, in_'t dal.
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Koorbundel	De	Zonnewende:	2022/2023	

Lange	liederen	met	piano	
1. Ai,	ai,	Olga	

2. Bella,	ciao!	

3. Elchelied	

4. M’n	tante	d’r	blouse	

5. 	

Canons	
6. Ayo!	

7. Drie	kameraden	op	pad	

8. Early	in	the	morning	

9. In	het	Helderse	Nieuwe	Diep	

10. Le	coq	est	mort	

11. Morning	has	come	

12. Milha	bilou	

13. Nicodemus	van	Oom	Bob	

14. Noe	noe	noe	
15. Storm	op	zee	

16. Watercanon	

17. Wendeyaho	

18. Zestien	man	/	Fifteen	men	

19. 	

Meerstemmig	
20. La	paz	del	Señor	
21. 	

	

Herfst	&	Sint	Michichaël	
• Autumn	comes	
• Diep	in	’t	donker	wonen	de	draken	
• Saint	Michaels	harvest	song	
	

Sint	Maarten	
• Martin	déposa	son	épée	
	

Sinterklaas	
• Boven	op	de	daken	
• Een	pepernootcanon	
• In	een	Spaanse	villa	
• Zie	de	maan	
	

Winter	
• De	ster	moet	ommegaan	
• Donker	is	de	aarde	
• Sterren	stralen	aan	het	firmament	
• Stil	nu	
	

Carnaval	
• The	ghost	of	Tom	
• ’t	is	Carnaval	
	

Pasen	
• La	passion	des	Jésus	Christ	
	

Sint	Jan	
• In	het	midden	van	de	zomermaand	
• Noorse	Bruiloft	(Onder	gedonder)	
• Terre	rouge	

	



 

 

Er was er ’es een ou de- Rus, die woon de- in de Kau ka- sus- en was ver -

 

liefd

1.

op Ol ga,- o lé!- Hij zei: " ’k_Wil met je trou wen,- zus, en

6

 

geef je me niet gauw een kus, dan spring ik in de Wol ga,- o lé!"-

11

 

Ai, ai, Ol ga,- als jij niet van me houdt, dan spring ik in de Wol ga- en,

17

 

kind, die is zo koud! Met jou wil ik de wod ka- de len,-

23

 

dan sen- en de ba la- lai- ka- spe len.- Ai, ai, Ol ga,- als

29

 

jij niet van me houdt, dan spring ik in de Wol ga- en, kind, die is zo koud!

35

2
4&

#

couplet

Ai, ai, Olga! (1)

&

#

&

#

&

#

refrein

&

#

&

#

&

#

Zie ook Ai, ai, Olga! (2), driestemmig.

2.  Maar Olga zei: "Nee, dank je wel, 

 ik blijf voorlopig vrijgezel,

     want ik zie meer in Ivan, olé!

 Aan hem schenk ik mijn hart misschien; 

     hij houdt tot 's avonds kwart voor tien 

 mijn hand vast op de divan, olé!"

 Refrein: Ai, ai, Olga, … 

  

3.  Maar Olga gaf hem toch geen zoen.

 Toen moest hij voor zijn goed fatsoen 

 wel in de Wolga springen, olé!

 Hij nam een aanloop van het strand 

 en haalde net de overkant,

 en ging daar door met zingen, olé!

 Refrein: Ai, ai, Olga, …

  

ook opgenomen in Liedjes die blijven

uitg. De Haske, Heerenveen
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Autumn comes (3)

uit Engeland (16e eeuw)

arr. Paulien Ongering
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Voor een Duitse tekstversie zie de liedtekst.

Zie ook:

- Autumn comes (1)/ Herbst ist da / Herfst valt in, eenstemmig,

- Autumn comes (2)/ Herbst ist da, tweestemmig,

- Autumn comes (4)/ Herbst ist da, vierstemmig.
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Zie ook de echoliederen:

- Ayo! (1), eenstemmig,

- Kye kye kule, eenstemmig,

- Tongo (1)/ Canoe song, tweestemmig,

- Tongo (2)/ Canoe song, tweestemmig.

A yo!- Ma ni- pa

ook opgenomen in

Ik ben een zeemanskind

uitg. Christofoor, Zeist
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Bella ciao! (2) 
 variant I  -  Italiaans 
 
 

1. Una mattina, mi son svegliato. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Una mattina mi son svegliato, e_ho trovato l'invasor. 
 
2. O, partigiano, porta mi via. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 O, partigiano, porta mi via, ché mi sento di morir. 
 
3. E se io muoio da partigiano. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 E se muoio da partigiano, tu mi devi seppellir. 
 
4. Mi seppellire lassù_in montagna. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Seppellire lassù_in montagna; sotto l'ombra di_un bel fior. 
 
5. E le genti che passeranno. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 E le genti che passeranno, mi_diranno: "Che bel fior!" 
 
6. "È_questo il fiore del partigiano." 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 "È_questo_il fiore del partigiano, morto per la libertà! 
 
 
 
 uitspraak: 
 i = ie,  u = oe,  ù = oo,  c voor a, o, u = k,  c voor i, e = tsj,  ch = k,  gl = lj,  
 gn = nj,  g voor a, o, u = ĝ,  g voor i, e = dzj,  qu = kw,  z = dz,  v = w, 
 o= ô,  e = ee,  è = è,  h = niet uitspreken,  ciao = tsjau 
 

 
bella ciao!  = schoonheid, tot ziens! 
 
vertaling:  
1. Op een ochtend ben ik wakker geworden en heb de bezetter aangetroffen. 
2. O, partizaan, breng me weg, want ik ga sterven! 
3. En als ik als partizaan sterf, moet jij me begraven. 
4. Je zult me daarginds begraven in de bergen; in de schaduw van een mooie bloem. 
5. En de mensen die langskomen zullen zeggen: "Wat een mooie bloem!" 
6. "Dit is de bloem van de partizanen, gestorven voor de vrijheid." 
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Bella ciao! (2) 
 variant II  –  Italiaans - originele liedtekst (begin 20e eeuw) 
 
 

1. Alla mattina appena alzata. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Alla mattina appena alzata, in risaiami tocca andar. 
 
2. E tra gli insetti e le zanzare. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 E tra gli insetti e le zanzare, duro lavor ci tocca far. 
 
3. Il capo in piedi col suo bastone. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Il capo in piedi col suo bastone e noi curve a lavorar. 
 
4. O, mamma mia, o, che tormento. 
 O, bella ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 O, mamma mia, o, che tormento, lo t'invoco ogni doman. 
 
5. Ma verra'un giorno che tutte quante. 
 O, belle ciao! Bella, ciao! Bella, ciao, ciao, ciao! 
 Ma verra'un giorno che tutte quante, lavoremo in libertà! 
 
 
 
 uitspraak: 
 i = ie,  u = oe,  c voor a, o, u = k,  c voor i, e = tsj,  ch = k,  gl = lj,  
 gn = nj,  g voor a, o, u = ĝ,  g voor i, e = dzj,  qu = kw,  z = dz,   
 v = w,  e = ee,  o= ô,  piedi = pie-ee-die,  lo = loo,  ciao = tsjau 
 
 

bella ciao! = schoonheid, tot ziens! 
 
vertaling: 
1. In de ochtend, nog maar net opgestaan, moeten wij naar de rijstvelden gaan. 
2. En tussen de insecten en de muggen, moeten wij hard werken. 
3. De baas staat er met zijn stok en wij gebogen aan het werk. 
4. O, mamma mia, wat een kwelling, ik roep je iedere morgen aan. 
5. Maar er zal een dag komen dat we allemaal in vrijheid leven. 
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Bella ciao! (2) 
 variant III  -  Spaans 
 
1. Esta mañana me he_levantado. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Esta mañana me he_levantado y_he descubierto al invasor. 

 
2. ¡O, partigiano, me voy contigo! 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
¡O, partigiano, me voy contigo, porque me siento_aquí morir! 

 
3. Y si yo caigo en la guerrilla. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Si yo caigo en la guerrila te dejaré mi fusil. 

 
4. Cava una_fosa en la montaña. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Cava una_fosa en la montaña a la sombra del_una flor. 

 
5. Así la gente cuando la vea. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Así la gente cuando la vea se_dirá: "¡qué bella flor!” 

 
6. Será la flor, de un guerrillero.  

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Será la flor, de un guerrillero, muerto por la libertad. 

 
7. Así la gente cuando la vea. 
 ¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
 Así la gente cuando la vea gritará: ¡REVOLUCIÓN! 
 
8. Esta_es la_historia de_un guerrillero. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Esta_es la_historia de_un guerrillero muerto por la libertad.  

 

tekstvariant couplet 7& 8: 
7. Así la gente cuando la vea. 

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Así la gente cuando la vea se_dirá: "¡qué bella flor!" 

 
8. Será la flor, de un guerrillero.  

¡O, bella ciao! Bella ciao! Bella ciao, ciao, ciao! 
Será la flor, de_un guerrillero, muerto por la libertad. 

 
 
 uitspraak: 
 v = b,  j = g,  ch = tsj,  c voor a,o,u = k,  c voor i, e  = Engelse th,  z = Engelse th,   
 g = ĝ,  ll = lj,  cu = kw,  qu = k,  u = oe,  ñ = nj,  y = jie,  i = ie,  h = niet uitspreken,     
 accenttekens geven de beklemtoning aan 
  
 bella ciao!  = schoonheid, tot ziens! 
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leen voor dag en dauw. nou?"

2.  Kameraden, laat mij niet liggen. Bella ciao! Bella ...

     Kameraden, laat mij niet liggen, want ik voel de dood komt gauw.

3.  Ik zal sterven als illegale. Bella ciao! Bella …

     Ik zal sterven als illegale, delf mijn graf maar pleeg geen rouw. 

4.  En begraaf mij hoog in de heuvels. Bella ciao! Bella …

     En begraaf mij hoog in de heuvels, onder bloemenschaduw blauw. 

5.  't Is de bloem van de partizanen. Bella ciao! Bella ...      

     ‘t Is de bloem van de partizanen, die voor de vrijheid viel, voor jou.

6.  In 't voorbijgaan zeggen straks mensen. Bella ciao! Bella …    

     In 't voorbijgaan zeggen straks mensen: "Voor wie bloeit die bloem daar nou?" 

slot
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ihr Tuch wohl ü

D‹

ber- Haff
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und Land.
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2.  Ruhig trinken sie vom großen Wasser, 

 darin Sterne wie am Himmel steh'n.

     Und sie heben ihre starkem Häupter, 

 lautlos in des Sommerwindes Weh'n. 2x

3.  Ruhig ziehen wieder sie von dannen, 

 wesen einer längst vergang'nen Zeit.

     Und sie schwinden in der ferne Nebel, 

 wie im großen Tor der Ewigkeit. 2x

6

ei ne- gu te- Mut ter,- deckt ihr Tuch wohl ü ber- Haff und Land.
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Die Elche (1)

Elchelied

t. Heinrich Eichen (1905-1986)

m. Gerd Lascheit (1913-1942)

z. naar Klaus Knigge (1928-2013)
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&
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&
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&
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&
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Elche = elanden,  Tuch = doek,  

Haff  = lagune,   dannen = hier weg,  

schwinden = worden kleiner 

Een volkslied uit Mazurië; een historisch gebied dat in 

Oost-Pruisen lag, wat tegenwoordig Noordoost-Polen is.  

Zie ook Die Elche (2)/ Elchelied, driestemmig.
ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist
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(2)

Mi cha- ël!-

(1)

7

&

#
1 2

Diep in 't donker wonen draken

canon

&

#

&

#

Zie ook Tief im Dunkel wohnen Drachen, canon.
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1. Don ker- is de aar de,- de bo men- zijn nu kaal. Voor_’t kwaad be -

1. Don ker- is de aar de,- de bo men- zijn nu kaal. Voor_’t kwaad be -

1. Don ker- is de aar de,- de bo men- zijn nu kaal. Voor_’t kwaad be -

 

 

waar' ons de dap p’re- Mi cha- ël,- de dap p’re- Mi cha- ël.-

2.  Heilige Sint Maarten, hij schonk ons offerkracht.

     Advent is nu gekomen en heel de wereld wacht, en heel de wereld wacht.

3.  Nicolaas wil helpen een beter mens te zijn.

 Opdat het kerstlicht strale in onze harten rein, in onze harten rein.

dorische melodie

6

waar' ons de dap p’re- Mi cha- ël,- de dap p’re- Mi cha- ël.-

waar’ ons de dap p’re- Mi cha- ël,- de dap p’re- Mi cha- ël.-

2
2

2
2

2
2

&

Donker is de aarde (2)

Adventslied

t. Martha Poldermans

m. Elisabeth Lebret (1907-2005)

&

&

&

&

&

Zie ook het lied Donker is de aarde (1), eenstemmig + piano.

ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist

œ ™ œ

j

œ œ
˙ œ œ

œ œ œ œ ˙ ™ œ
˙ ˙

œ ™ œ

j

œ œ
˙ œ œ

œ œ œ œ ˙ ™ œ
˙ ˙

œ ™ œ

j

œ œ
˙ œ œ

œ œ œ œ ˙ ™ œ
˙ ˙

˙
œ œ œ œ

œ œ ˙ ™
œ

œ ™ œ

j
œ œ w

˙ œ œ œ œ
œ œ ˙ ™

œ
œ ™ œ

j

œ œ w

˙
œ œ œ œ

œ œ ˙ ™ œ
œ ™ œ

J
œ œ w

gedownload van www.vrijeschoolliederen.nl, het verzamelde liedrepertoire van vrijescholen in Nederland



Drie ka me- ra- den- op pad; dwaal den- wat rond in de

stad. Kees nam een co la- voor de dorst, Leen dert- at lie ver- een war me-

4

worst, en dan had je nog Ad je- en Ad je- nam een pa tat- je.-

8

2
4

3
4

3
4

2
4

/

1 2 3 4
Nico Zaat

Drie kameraden 

/

/

na elkaar eindigen

ook opgenomen in Eigen-wijs

en Come, follow me!

uitg. SMV, Born
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Zetting: Teun de Leeuw

Early in the morning

13

9
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Ihead,myI scratchmy teeth,brush
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Piet heeft ge scho- ten- met een pe per- noot- ka- non- en weet je wat hij kon?

 

Door de schoor steen,- recht in ’n schoen! Piet je,- pro beer- dat nog eens te doen!

5

C
&
b

1 2

Een pepernootkanon

canon

Wilko Brouwers (*1957)

&
b

3 4

na elkaar eindigen

dorische melodie
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Fünf

Fif
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teen
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men
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To

dead man’s

ten- Manns

chest,

Kis te,- jo

yo

ho

ho

-
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-

-

 

ho,

ho,

und

and

ein

a

Bud

bot

del

tle

-

-

mit

of

Rum!

rum!

Schnaps

And

stand

the

stehts

de

auf

vil-

der

had

6

 

Höl

done

len

for

- fahrts

the

-

rest,

lis- te,- jo,

yo,

ho,

ho,

ho,

ho,

und

and

ein

a

Bud

bot

del

tle

-

-

mit

of

Rum!

rum!

11

2
4&
b

1 2 3 4

t. Engels: Young E. Allison (1853-1932)

Fifteen men

Fünfzehn Mann

canon

&
b

&
b

buddel = fles/mok  Schnaps = sterke drank, 

Höllenfahrtlist = lijst voor afdaling naar de hel

Het aantal canoninzetten kan uitgebreid worden: 

iedere maat kan er worden ingezet (16x).

Het lied is ook bekend onder de Duitse titel Siebzehn Mann 

en de Engelse titel Dead man's chest. Bovenstaande liedtekst is

het eerste vers van het gedicht dat officieel Derelict (= zwerver)

heet en geschreven werd door Young Ewing Allison in 1891. 

Hij baseerde zijn gedicht op het verhaal Treasure Island van 

Robert Louis Stevenson (1850-1894).
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1. In

D‹

een Spaan se- vil

EØ7

la- op

A7

een Spaans bal kon

D‹

-

 

zit

D‹

ten- ze ven- Pie

EØ7

ten- te zin

A7

gen- in de zon.

D‹
5

 

Nee,

D7

nee, nee, wij gaan

G‹

niet met u mee, naar

C7

dat

9

 

kou de- land

F

je- aan de zee. Nee,

B¨

nee, nee, wij gaan

EØ7

niet met u

14

 

mee, u gaat

A7

maar al leen,- wij blij ven- hier,

D‹

o lé!-

20

6
8

2
4

2
4

&
b

In een Spaanse villa

Petra Kaandorp-Perquin

&
b

&
b

&
b

&
b

2.  Ergens aan de kade in de gure wind 

 staan wij hard te zingen tot de kindervrind. 

 Sint, Sint, Sint, wij zijn toch heel vaak stout, 

 en wij hebben ’t_hier zo vres’lijk koud. 

 Sint, Sint, Sint, doe ons maar in de zak, 

 met u mee naar Spanje naar de zon, olé! 

ook opgenomen in Eigen-wijs

uitg. SMV, Born
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In

G‹

het Hel der- se- Nieu

C‹

we- Diep

D

zwom een nieu we- ha ring.- Hij

 

had de griep op ge- lo- pen- tij dens- een

4

 

lan ge- reis en bad in stil te:- Ky rie- leis.-

6

C
&

b
b

1
U

2

In het Helderse Nieuwe Diep

canon

&
b
b

U
3

&
b
b

Kyrieleis = Heer, ontferm u

Ten oosten van Den Helder was 

vroeger een natuurlijke baai ont-

staan die het Nieuwe Diep werd 

genoemd. Door uitdieping werd 

het later tot haven omgevormd.

U 4

ook opgenomen in Over de Stroom

uitg. Christofoor, Zeist
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t. Sanne Bruinier (1875-1951)

m. Johann S. Bach* (1685-1750)

In het midden van de zomermaand (2)

Johannesdag

5

9

13

c

c

&

#
#

In het mid den- van de zo mer- maand- is_'t naam dag- van Sint Jan. Wij

&

#
#

In het mid den- van de zo mer- maand- is_'t naam dag- van Sint Jan. Wij

&

#
#

vie ren- hem met zang en spel, Sint Jan, de hei l’ge- man. Jo -

&

#
#

vie ren- hem met zang en spel, Sint Jan, de hei l’ge- man. Jo -

&

#
#

han nes- dag- in zo mer- tijd- doet bloei en- het le ven- al, wij

&

#
#

han nes- dag- in zo mer- tijd- doet bloei en- het le ven- al, wij

&

#
#

toe ven- vol van dank baar- heid- in_'t veld, op berg, in_'t dal.

&

#
#

toe

* De melodie is ontleend aan de "Bauernkantate"

(BWV 212) van Johann Sebastian Bach. 

Zie ook In het midden van de zomermaand (1), eenstemmig.

ven- vol van dank baar- - heid in_'t veld, op berg, in_'t dal.
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La passion de Jésus Christ (2)

uit Bretagne, Frankrijk

5

6
8

6
8

6
8

&

#

1. É cou- tez- tous, grands et pe tits,- la pas si- on- de Jé sus-

&

#

1. É cou- tez- tous, grands et pe tits,- la pas si- on- de Jé sus-

&

#

1. É cou- tez- tous, grands et pe tits,- la pas si- on- de Jé sus-

&

#

Christ. Qui fut grand deuil et grand dou leur- de par la mort, No tre- Seig nieur.-

&

#

Christ.
Qui fut grand deuil et grand dou leur- de par la mort, No tre- Seig nieur.-

&

#

Christ.

Vrij  vertaald:

1. Luister allen, groot en klein, de lijdensgeschiedenis van Jezus Christus.

Onze Heer, hij die met veel leed en pijn door de dood ging.

2. O, Heilige maagd onder het kruis, u ziet de Koning der koningen.

Voorbijgangers, ziet dat het een dag van meer dan pijn en liefde is.

Zie ook La passion de Jésus Christ (1), eenstemmig.

Qui fut grand

2.  O,  Vierge Sainte sous la croix, vous regardiez le Roi des Rois.

     Passants, voyez s'il fut un jour plus de douleur et plus d'amour.

deuil et grand dou leur- de par la mort, No tre- Seig nieur.-
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1. Be

La

wah

paz

E‹
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del
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Se

uns,

ñor,

Gott,

- la

be
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wah

B7
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E‹
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La la la la la la la la la la la la la la la la la la la

Bom bom, bom bom, bom bom, bom
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ti,

Wüs
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na na na na na na na.
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La paz del Señor

Bewahre uns, Gott
t. Spaans: Anders Ruuth (1926-2011)

t. Duits: Eugen Eckert (*1954)

m. Anders Ruuth (1926-2011)
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&
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&
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> > > > > >
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> >

&

#
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?#

resucitado = opstanding,  alcanzará = te verkrijgen

Voor de overige coupletten en een Nederlandse tekstversie zie de liedtekst.
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1. Laat mij een Go des- strij- der*- zijn in de rid der- schap- der Graal. Hem

1. Laat mij een Go des- strij- der*- zijn in de rid der- schap- der Graal. Hem

vol gen- naar mijns har ten- wil, hem vol gen- naar mijns har ten- wil, hem

5

vol gen- naar mijns har ten- wil, hem vol gen- naar mijns har ten- wil, hem

die nen- al te- maal.-

 Tekstvariant couplet 2: 

 O, engel voor Gods majesteit, 

 maak mij steeds onvervaard.

 En schenk mij in de duist're tijd, 

 en schenk mij in de duist're tijd,

 uw heilig Michaëlszwaard. 

  

* In plaats van Godesstrijder wordt 

ook wel strijder Godes gezongen.

Zie ook:

- Laat mij een Godesstrijder zijn (1)/ Bede aan Sint Michaël, eenstemmig,

- Lass mich ein Streiter Gottes sein (1)/ Let me of God a fighter be, eenstemmig,

- Lass mich ein Streiter Gottes sein (1)/ Let me of God a fighter be, tweestemmig + tegenstem.

9

die nen- al te- maal.-

4
4

4
4

&

#

Laat mij een Godesstrijder zijn (2)
Bede aan Sint Michaël

m. Aloïs Künstler (1905-1991)

&

#

&

#

&

#

&

#

&

#

2.  Aartsengel, gij voor Godestroon, 

 gij ridder onvervaard, 

     geef mij, als ik de draak bestrijd, 

 geef mij, als ik de draak bestrijd, 

     uw heilig Michaëlszwaard. 
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Le coq est mort, le coq est mort, le coq est mort, le coq est mort.

 

Il ne di ra- plus: co co- di,- co co- da,- il ne di ra- plus: co co- -

5

 

di, co co- da,- co co- co co- di,- co co- di,- co co- da.-

8

4
4&
b

1
U

2
uit Frankrijk

Le coq est mort

De haan is dood - Der Hahn ist tot - The cock is dead 

Mi gallo se murió - Noster gallus est mortuus

canon

&
b

3 U 4

&
b

Voor de uitspraak van het Spaans en Latijns zie de liedtekst.

U

De haan is dood 

De haan is dood, de haan is dood. 2x

Hij zingt niet meer: kokkodi, kokkoda, 2x 

kokko kokkodi, kokkodi, kokkoda. 

Der Hahn ist tot 

Der Hahn ist tot, der Hahn ist tot. 2x. 

Er kann nicht mehr kräh'n: kokodi, kokoda, 2x 

koko kokodi, kokodi, kokoda. 

  

(of: Er wird nicht mehr kräh'n: …,  

  er kann nicht mehr schrei'n: …) 

   

  

The cock is dead 

The cock is dead, the cock is dead. 2x

He will never cry: cocodi, cocoda, 2x

coco cocodi, cocodi, cocoda. 

  

(of: He will never crow: cocodi, cocoda, 2x) 

  

    

Mi gallo se murió 

Mi gallo se murió ayer. 2x

Ya no cantará: cocodi, cocoda, 2x

coco cocodi, cocodi, cocoda. 

  

    

Noster gallus est mortuus 

Noster gallus est mortuus. 2x 

Ille non cantare: cocodi, cocoda, 2x

coco cocodi, cocodi, cocoda. 

   

  

ook opgenomen in Eigen-wijs

uitg. SMV, Born
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Mar tin- dé po- sa- son é pée,- fit l' œu vre- de la

Mar tin- dé po- sa- son é pée,- fit l’œu vre- de la

cha ri- té.- Aux pau vres- il don na- le pain,

5

cha ri- té.- Aux pau vres- il don na- le pain,

™
™

™
™

tous a maient- Mar tin,- le Saint! Saint Mar tin,- ap -

8

tous a maient- Mar tin,- le Saint! Saint Mar tin,- ap -

prends nous a par ta- ger,- Saint Mar tin,- ap prends- nous la pi tié!-

11

prends nous a par ta- ger,- Saint Mar tin,- ap prends- nous la pi tié!-

6
4

6
4

&

Martin déposa son épée

t. K. Gerbert

m. J.M. Dosogne

&

&

&

&

&

&

U

&

Vrije vertaling:

Martin plaatste zijn zwaard, 

het liefdadigheids werk past.

Aan de armen gaf hij brood, 

iedereen hield van Martin, de Heilige!

Heilige Martin, leer ons delen. 

Heilige Martin, leer ons barmhartigheid!

Martin is de Heilige Maarten van Tours 

(316-397 na Chr.). Hij was bisschop van

Tours (Midden-Frankrijk) en hij was één

van de grondleggers van het Katholieke 

Christendom in Gallië. 

gedownload van www.vrijeschoolliederen.nl, het verzamelde liedrepertoire van vrijescholen in Nederland

dorische melodie
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Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.- Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.-

 

Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.- Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.-

5

4
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Milha bilou 

canon

uit Turkije

&

#

  

Fonetisch:

Miel-a bie-loe loe-bie sjem-bèl. 4x 

  

 

Vertaling: 

Mijn liefste naar mijn hart.  

3
U

4
U
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Morn ing- has come, night is a way,-

 

rise with the sun and wel come- the day.

Bewegingssuggestie: 

* mor - ning  has       co---------- me   

klap  - klap - stamp - stamp - klap - klap

  

* night    is              a    -  way --------------   etc 

stamp - stamp  -  klap  -  klap - stamp - stamp 

Deze beweging kan uitgebouwd worden door de 

kinderen een kwartslag te laten draaien bij elke 

eerste stamp en bij de tweede stamp de andere 

voet aan te sluiten. Telkens draaien ze een kwartslag

en, nadat ze één keer het lied gezongen hebben, 

staan ze met hun rug naar het bord toegekeerd.

Als ze het lied nogmaals zingen staan ze weer met 

hun gezicht naar voren. Deze beweging nodigt uit 

tot meerdere variaties: jongens kijken naar voren, 

meisjes naar achteren. 

5

3
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U
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Morning has come

canon

&

#
3

U
4

ook opgenomen in De wereld klinkt

uitg. VOK, Driebergen
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Oem bah- oem bah- oem bah- oem bah,- nep li- nep li- tes sa- oem bah-

 

waj, oem ba- wak en Ni co- de- mus,- en dja kra- oem bah,- en Ni co- -

3

 

de mus,- oem bah- oem bah- waj, oem bah- wak. Tjong ti de- la- ta,- tjong e va tjong,-

6

 

ek ke- bes sah- ééh.- Tjong ti de- la- ta,- tjong e va tjong,- ek ke- bes sah- ééh.-

9

 

Mi ne- mi ne- mat jah,- qwing kwan quo ro- qwaj, mi ne- mi ne- mat jah,- qwing kwan

12

 

quo ro- qwaj. Kok kok kok, srrrrrrrrr wiet jeh.- Kok kok kok, srrrrrrrrrr wiet jeh,- POT!

na elkaar eindigen
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Nicodemus van oom Bob

canon
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1.On der- ge don- der- stor tend- naar on der,- woest woelt het wa ter- mach tig- en puur,

oe etc.

 

 

oer ou- de- bo men,- krach ti- ge- stro men- zin gen- in de na tuur.-

5

 

 

Kom speel vi ool- en blaas de schal mei,- vier met mu ziek- de brui lofts- par- tij.-

9

 

 

Zin gen- de- sna ren,- dan sen- de- pa ren,- fees ten- in de na tuur.-

2. Ruggen gebogen, vuurrode ogen, rauw zijn hun stemmen, laat is het uur, 

    trollen en dwergen hoog uit de bergen zingen hun lied vol vuur. 

    Sla op de trom en kras in de lei, vier met muziek de bruiloftspartij…… 

    Lelijke gnomen moeten nog komen, kom schaar je om het vuur. 

  

3.  Vikingen namen toen ze hier kwamen prachtige schatten, sieraden mee, 

    machtige strijders waren hun leiders zwervend over de zee. 

    Dood is hun lichaam, levend hun geest, dit wordt een feest als nooit is geweest…… 

    Hoor je ´t schreeuwen, krijsende meeuwen, ´t zacht ruisen van de zee. 

ook opgenomen in Speel de balalaika

uitg. Zwijsen, Tilburg
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Noorse traditional

Onder gedonder (1)

Noorse bruiloft

&

#
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#
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# U
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# U

&

#

&

#

Dit lied speelt zich, eeuwen terug, af in de Scandinavische woestenij, 

er wordt een bruiloft gevierd, waarbij volop gegeten en gedronken wordt

en de muziek klinkt uitbundig en de mensen dansen en dansen en dansen.

  

Dit lied kan als quodlibet gezongen worden met het lied Zweden. 

Zie ook het lied Onder gedonder (2) / Noorse bruiloft, driestemmig.
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Ru het- von des Ta ges- Müh’, es will A bend- wer den;-

 

lass die Sorg bis Mor gen- früh,- Gott be wacht- die Er den.-

5

2
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b
b
b

1
U

2 U

Martin Hesekiel (1912-2003)

Ruhet von des Tages Müh'

canon

&
b
b
b
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1. In au tumn- Saint Mi cha- el- with sword and with shield

 

pass es- o ver- mead ow- and or chard- and field. He’s

5

 

on the path to bat tle- ’gainst dark ness- and strife. He

9

 

is the heav’ ly- war rior,- pro tec- tor- of life.

13

3
4&
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Saint Michael's harvest song

&
b
b

&
b
b

&
b
b

orchard = boomgaard,  strife = strijd,  gather = oogsten,

sheddeth = uitgiet,  fade = verbleken,  armour = harnas,

bare = kaal,  don = aandoen,  fare = het maken,  forge = smeden 

Zie voor een andere tekstversie de liedtekst.

2.  The harvest let us gather with Michael's aid; 

 the light he sheddeth fails not, nor does it fade, 

 And when the corn is cut and meadows are bare 

 We'll don Saint Michael´s armour and onward will fare. 

  

3.  We are Saint Michael's warriors with strong heart and mind, 

 we forge our way through darkness, Saint Michael to find. 

 And there he stands in glory; Saint Michael, we pray, 

 so lead us into battle and show us the way. 
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Ster ren- stra len- aan het fir ma- ment,- laat het licht weer da len;-

't is Ad vent,- 't is Ad vent,- 't is Ad vent!-

4

4
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1 2

Sterren stralen aan het firmament
canon

3

&

#
#

4
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na elkaar eindigen
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Stil nu! (2)

Quiet!

Maria E. van Ebbenhorst-

Tengbergen (1885-1980)
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#
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Zie ook Stil nu! (1)/ Quiet!, eenstemmig + tegenstem.
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Storm op zee! De be nen- ste vig- op het dek, het hoofd ge -

™

™ 

he ven- in de nek: storm op zee! Ja, zee!

1. 2.(stamp)  (stamp)

ook opgenomen in Speel de balalaika

uitg. Intrada, Heerenveen

en ook in Eigen-wijs

uitg. SMV, Born

na elkaar eindigen
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Storm op zee!

Stormcanon
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’t_Is Car na- val,- ’t_is Car na- val- van ret te- ke- tet- te- ke- tet!- De

 

men sen- heb ben- lol, ze heb ben- een feest neus- op ge- zet.- Drie

5

 

da gen- lang de po lo- nai- se- dan sen- op het bal. ’t_Is

9

 

Car na- val,- ’t_is Car na- val,- ’t_is Car na,- Car na- val!-

13

 

1. De dok ter- is een in di- aan,- de sla ger- een gi raf.- De

17

 

fiet sen- ma- ker- een ba naan,- ja, ie der- een- is maf. De

22

 

di rec- teur- is o lie- sjeik,- de juf een boe ren- knol- en

26

 

A rie- is een or gel- pijp.- Ja, ie der- een- is dol!

30

2
4&
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refrein

3 3 3

't Is Carnaval

&
b
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&
b

&
b

couplet

&
b

&
b

&
b

2.  De bakker is een baviaan, zijn vrouw een slagroomsoes, 

     de buurman van de overkant loopt in een doorkijk-bloes! 

     De burgemeester van de stad loopt als een chinees voorop, 

     de groenteboer loopt achteraan, verkleed als veterdrop! 

     Refrein: 't_Is Carnaval, … 

  

3.  Mijn tante is een ooievaar, mijn opa een kadet 

     en ome Jan heeft voor de lol een bloempot opgezet! 

     Mijn vader speelt voor lucifer, mijn moeder voor sigaar 

     en oma is een krokodil, die speelt op een gitaar! 

     Refrein: 't_Is Carnaval, … 
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Ter re- rou ge,- ter re- de feu. Ter re- rou ge,-

 

ter re- de lu miè- re.- Ter re- rou ge- sous le ciel bleu.
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2

Terre rouge

canon

&
b

Vertaling:

Rode aarde, aarde van vuur. 

Rode aarde, aarde van licht.

Rode aarde onder de blauwe hemel.

U 3 U
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Have you seen the ghost of Tom? Long white bones with the rest all gone.

 

Oooh, Tom, would n't- it be chill y- with no skin.... on?
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 The ghost of  Tom

canon

Martha Grubb (1920-1986)
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Koorbundel	De	Zonnewende:	2022/2023	

Lange	liederen	met	piano	
1. Ai,	ai,	Olga	

2. Bella,	ciao!	

3. Elchelied	

4. M’n	tante	d’r	blouse	

5. 	

Canons	
6. Ayo!	

7. Drie	kameraden	op	pad	

8. Early	in	the	morning	

9. In	het	Helderse	Nieuwe	Diep	

10. Le	coq	est	mort	

11. Morning	has	come	

12. Milha	bilou	

13. Nicodemus	van	Oom	Bob	

14. Noe	noe	noe	
15. Storm	op	zee	

16. Watercanon	

17. Wendeyaho	

18. Zestien	man	/	Fifteen	men	

19. 	

Meerstemmig	
20. La	paz	del	Señor	
21. 	

	

Herfst	&	Sint	Michichaël	
• Autumn	comes	
• Diep	in	’t	donker	wonen	de	draken	
• Saint	Michaels	harvest	song	
	

Sint	Maarten	
• Martin	déposa	son	épée	
	

Sinterklaas	
• Boven	op	de	daken	
• Een	pepernootcanon	
• In	een	Spaanse	villa	
• Zie	de	maan	
	

Winter	
• De	ster	moet	ommegaan	
• Donker	is	de	aarde	
• Sterren	stralen	aan	het	firmament	
• Stil	nu	
	

Carnaval	
• The	ghost	of	Tom	
• ’t	is	Carnaval	
	

Pasen	
• La	passion	des	Jésus	Christ	
	

Sint	Jan	
• In	het	midden	van	de	zomermaand	
• Noorse	Bruiloft	(Onder	gedonder)	
• Terre	rouge	
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uit Zweden

Stefan Forssén (*1943)

Watercanon

Wolkenlied - Vattenkanon

&

2

&

3 4

&

Fonetisch Zweeds:

Wat-ten-mooln som fal-ler neer som rein ok sneu som smel-ter neer 

ok rien-ner ie snaa-bâ bek-kar som poer-lar, glie-der fram ie elw ok floed. 

Wie-lar ie en blank gweu el-ler goeng-nar uut ie hoa-wet. 

Soe-lèn wer-mèr hoaw ok gweu-èm, foek-ten stie-ger ûp moet hiem-lèn ok biel-dar... wat-ten. 

Uitspraak: 

De g wordt uitgesproken als in het Engelse woord 'gold', 

en de û als in het woordje 'de' (= stomme e). 

ook opgenomen in

 Schipper mag ik overvaren

uitg. Nearchus C.V, Assen

na elkaar eindigen
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Zie, de maan, zie, de maan, zie, de maan schijnt door de bo men!- Zie, de

 

maan, zie, de maan, zie, de maan schijnt door de bo men!-

3

 

Mak kers- staakt uw wild ge raas,- 't_is ten slot- te- Sin ter- -

5

 

klaas! Kijk, daar komt de stoom boot- aan: tuu... tuu... tuu...!

7

4
4&
b

1 2

Zie, de maan schijnt! (2)

canon

&
b

&
b

&
b

na elkaar eindigen
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La passion de Jésus Christ (2)

uit Bretagne, Frankrijk

5

6
8

6
8

6
8

&

#

1. É cou- tez- tous, grands et pe tits,- la pas si- on- de Jé sus-

&

#

1. É cou- tez- tous, grands et pe tits,- la pas si- on- de Jé sus-

&

#

1. É cou- tez- tous, grands et pe tits,- la pas si- on- de Jé sus-

&

#

Christ. Qui fut grand deuil et grand dou leur- de par la mort, No tre- Seig nieur.-

&

#

Christ.
Qui fut grand deuil et grand dou leur- de par la mort, No tre- Seig nieur.-

&

#

Christ.

Vrij  vertaald:

1. Luister allen, groot en klein, de lijdensgeschiedenis van Jezus Christus.

Onze Heer, hij die met veel leed en pijn door de dood ging.

2. O, Heilige maagd onder het kruis, u ziet de Koning der koningen.

Voorbijgangers, ziet dat het een dag van meer dan pijn en liefde is.

Zie ook La passion de Jésus Christ (1), eenstemmig.

Qui fut grand

2.  O,  Vierge Sainte sous la croix, vous regardiez le Roi des Rois.

     Passants, voyez s'il fut un jour plus de douleur et plus d'amour.

deuil et grand dou leur- de par la mort, No tre- Seig nieur.-
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La paz del Señor

Bewahre uns, Gott
t. Spaans: Anders Ruuth (1926-2011)

t. Duits: Eugen Eckert (*1954)

m. Anders Ruuth (1926-2011)
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resucitado = opstanding,  alcanzará = te verkrijgen

Voor de overige coupletten en een Nederlandse tekstversie zie de liedtekst.
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1. Laat mij een Go des- strij- der*- zijn in de rid der- schap- der Graal. Hem

1. Laat mij een Go des- strij- der*- zijn in de rid der- schap- der Graal. Hem

vol gen- naar mijns har ten- wil, hem vol gen- naar mijns har ten- wil, hem

5

vol gen- naar mijns har ten- wil, hem vol gen- naar mijns har ten- wil, hem

die nen- al te- maal.-

 Tekstvariant couplet 2: 

 O, engel voor Gods majesteit, 

 maak mij steeds onvervaard.

 En schenk mij in de duist're tijd, 

 en schenk mij in de duist're tijd,

 uw heilig Michaëlszwaard. 

  

* In plaats van Godesstrijder wordt 

ook wel strijder Godes gezongen.

Zie ook:

- Laat mij een Godesstrijder zijn (1)/ Bede aan Sint Michaël, eenstemmig,

- Lass mich ein Streiter Gottes sein (1)/ Let me of God a fighter be, eenstemmig,

- Lass mich ein Streiter Gottes sein (1)/ Let me of God a fighter be, tweestemmig + tegenstem.

9

die nen- al te- maal.-
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Laat mij een Godesstrijder zijn (2)
Bede aan Sint Michaël

m. Aloïs Künstler (1905-1991)
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2.  Aartsengel, gij voor Godestroon, 

 gij ridder onvervaard, 

     geef mij, als ik de draak bestrijd, 

 geef mij, als ik de draak bestrijd, 

     uw heilig Michaëlszwaard. 
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Le coq est mort, le coq est mort, le coq est mort, le coq est mort.

 

Il ne di ra- plus: co co- di,- co co- da,- il ne di ra- plus: co co- -

5

 

di, co co- da,- co co- co co- di,- co co- di,- co co- da.-

8
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1
U

2
uit Frankrijk

Le coq est mort

De haan is dood - Der Hahn ist tot - The cock is dead 

Mi gallo se murió - Noster gallus est mortuus

canon

&
b

3 U 4

&
b

Voor de uitspraak van het Spaans en Latijns zie de liedtekst.

U

De haan is dood 

De haan is dood, de haan is dood. 2x

Hij zingt niet meer: kokkodi, kokkoda, 2x 

kokko kokkodi, kokkodi, kokkoda. 

Der Hahn ist tot 

Der Hahn ist tot, der Hahn ist tot. 2x. 

Er kann nicht mehr kräh'n: kokodi, kokoda, 2x 

koko kokodi, kokodi, kokoda. 

  

(of: Er wird nicht mehr kräh'n: …,  

  er kann nicht mehr schrei'n: …) 

   

  

The cock is dead 

The cock is dead, the cock is dead. 2x

He will never cry: cocodi, cocoda, 2x

coco cocodi, cocodi, cocoda. 

  

(of: He will never crow: cocodi, cocoda, 2x) 

  

    

Mi gallo se murió 

Mi gallo se murió ayer. 2x

Ya no cantará: cocodi, cocoda, 2x

coco cocodi, cocodi, cocoda. 

  

    

Noster gallus est mortuus 

Noster gallus est mortuus. 2x 

Ille non cantare: cocodi, cocoda, 2x

coco cocodi, cocodi, cocoda. 

   

  

ook opgenomen in Eigen-wijs

uitg. SMV, Born
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Mar tin- dé po- sa- son é pée,- fit l' œu vre- de la

Mar tin- dé po- sa- son é pée,- fit l’œu vre- de la

cha ri- té.- Aux pau vres- il don na- le pain,

5

cha ri- té.- Aux pau vres- il don na- le pain,

™
™

™
™

tous a maient- Mar tin,- le Saint! Saint Mar tin,- ap -

8

tous a maient- Mar tin,- le Saint! Saint Mar tin,- ap -

prends nous a par ta- ger,- Saint Mar tin,- ap prends- nous la pi tié!-

11

prends nous a par ta- ger,- Saint Mar tin,- ap prends- nous la pi tié!-

6
4

6
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&

Martin déposa son épée

t. K. Gerbert

m. J.M. Dosogne

&

&

&

&

&

&

U

&

Vrije vertaling:

Martin plaatste zijn zwaard, 

het liefdadigheids werk past.

Aan de armen gaf hij brood, 

iedereen hield van Martin, de Heilige!

Heilige Martin, leer ons delen. 

Heilige Martin, leer ons barmhartigheid!

Martin is de Heilige Maarten van Tours 

(316-397 na Chr.). Hij was bisschop van

Tours (Midden-Frankrijk) en hij was één

van de grondleggers van het Katholieke 

Christendom in Gallië. 

gedownload van www.vrijeschoolliederen.nl, het verzamelde liedrepertoire van vrijescholen in Nederland

dorische melodie
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Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.- Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.-

 

Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.- Mil ha- bi lou- lou bi- shem bel.-
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U

Milha bilou 

canon

uit Turkije

&

#

  

Fonetisch:

Miel-a bie-loe loe-bie sjem-bèl. 4x 

  

 

Vertaling: 

Mijn liefste naar mijn hart.  

3
U

4
U
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Morn ing- has come, night is a way,-

 

rise with the sun and wel come- the day.

Bewegingssuggestie: 

* mor - ning  has       co---------- me   

klap  - klap - stamp - stamp - klap - klap

  

* night    is              a    -  way --------------   etc 

stamp - stamp  -  klap  -  klap - stamp - stamp 

Deze beweging kan uitgebouwd worden door de 

kinderen een kwartslag te laten draaien bij elke 

eerste stamp en bij de tweede stamp de andere 

voet aan te sluiten. Telkens draaien ze een kwartslag

en, nadat ze één keer het lied gezongen hebben, 

staan ze met hun rug naar het bord toegekeerd.

Als ze het lied nogmaals zingen staan ze weer met 

hun gezicht naar voren. Deze beweging nodigt uit 

tot meerdere variaties: jongens kijken naar voren, 

meisjes naar achteren. 
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Morning has come

canon

&

#
3

U
4

ook opgenomen in De wereld klinkt

uitg. VOK, Driebergen
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Oem bah- oem bah- oem bah- oem bah,- nep li- nep li- tes sa- oem bah-

 

waj, oem ba- wak en Ni co- de- mus,- en dja kra- oem bah,- en Ni co- -

3

 

de mus,- oem bah- oem bah- waj, oem bah- wak. Tjong ti de- la- ta,- tjong e va tjong,-

6

 

ek ke- bes sah- ééh.- Tjong ti de- la- ta,- tjong e va tjong,- ek ke- bes sah- ééh.-

9

 

Mi ne- mi ne- mat jah,- qwing kwan quo ro- qwaj, mi ne- mi ne- mat jah,- qwing kwan

12

 

quo ro- qwaj. Kok kok kok, srrrrrrrrr wiet jeh.- Kok kok kok, srrrrrrrrrr wiet jeh,- POT!

na elkaar eindigen
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Nicodemus van oom Bob

canon
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1.On der- ge don- der- stor tend- naar on der,- woest woelt het wa ter- mach tig- en puur,

oe etc.

 

 

oer ou- de- bo men,- krach ti- ge- stro men- zin gen- in de na tuur.-

5

 

 

Kom speel vi ool- en blaas de schal mei,- vier met mu ziek- de brui lofts- par- tij.-

9

 

 

Zin gen- de- sna ren,- dan sen- de- pa ren,- fees ten- in de na tuur.-

2. Ruggen gebogen, vuurrode ogen, rauw zijn hun stemmen, laat is het uur, 

    trollen en dwergen hoog uit de bergen zingen hun lied vol vuur. 

    Sla op de trom en kras in de lei, vier met muziek de bruiloftspartij…… 

    Lelijke gnomen moeten nog komen, kom schaar je om het vuur. 

  

3.  Vikingen namen toen ze hier kwamen prachtige schatten, sieraden mee, 

    machtige strijders waren hun leiders zwervend over de zee. 

    Dood is hun lichaam, levend hun geest, dit wordt een feest als nooit is geweest…… 

    Hoor je ´t schreeuwen, krijsende meeuwen, ´t zacht ruisen van de zee. 

ook opgenomen in Speel de balalaika

uitg. Zwijsen, Tilburg
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Noorse traditional

Onder gedonder (1)

Noorse bruiloft
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Dit lied speelt zich, eeuwen terug, af in de Scandinavische woestenij, 

er wordt een bruiloft gevierd, waarbij volop gegeten en gedronken wordt

en de muziek klinkt uitbundig en de mensen dansen en dansen en dansen.

  

Dit lied kan als quodlibet gezongen worden met het lied Zweden. 

Zie ook het lied Onder gedonder (2) / Noorse bruiloft, driestemmig.
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Ru het- von des Ta ges- Müh’, es will A bend- wer den;-

 

lass die Sorg bis Mor gen- früh,- Gott be wacht- die Er den.-
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2 U

Martin Hesekiel (1912-2003)

Ruhet von des Tages Müh'

canon
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1. In au tumn- Saint Mi cha- el- with sword and with shield

 

pass es- o ver- mead ow- and or chard- and field. He’s

5

 

on the path to bat tle- ’gainst dark ness- and strife. He

9

 

is the heav’ ly- war rior,- pro tec- tor- of life.

13
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Saint Michael's harvest song

&
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&
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b

orchard = boomgaard,  strife = strijd,  gather = oogsten,

sheddeth = uitgiet,  fade = verbleken,  armour = harnas,

bare = kaal,  don = aandoen,  fare = het maken,  forge = smeden 

Zie voor een andere tekstversie de liedtekst.

2.  The harvest let us gather with Michael's aid; 

 the light he sheddeth fails not, nor does it fade, 

 And when the corn is cut and meadows are bare 

 We'll don Saint Michael´s armour and onward will fare. 

  

3.  We are Saint Michael's warriors with strong heart and mind, 

 we forge our way through darkness, Saint Michael to find. 

 And there he stands in glory; Saint Michael, we pray, 

 so lead us into battle and show us the way. 
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Ster ren- stra len- aan het fir ma- ment,- laat het licht weer da len;-

't is Ad vent,- 't is Ad vent,- 't is Ad vent!-
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1 2

Sterren stralen aan het firmament
canon
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Stil nu! (2)

Quiet!

Maria E. van Ebbenhorst-

Tengbergen (1885-1980)

&

#
#

&

#
#

&

#
#

&

#
#

&

#
#

Zie ook Stil nu! (1)/ Quiet!, eenstemmig + tegenstem.
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Storm op zee! De be nen- ste vig- op het dek, het hoofd ge -

™

™ 

he ven- in de nek: storm op zee! Ja, zee!

1. 2.(stamp)  (stamp)

ook opgenomen in Speel de balalaika

uitg. Intrada, Heerenveen

en ook in Eigen-wijs

uitg. SMV, Born

na elkaar eindigen
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Storm op zee!

Stormcanon
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’t_Is Car na- val,- ’t_is Car na- val- van ret te- ke- tet- te- ke- tet!- De

 

men sen- heb ben- lol, ze heb ben- een feest neus- op ge- zet.- Drie

5

 

da gen- lang de po lo- nai- se- dan sen- op het bal. ’t_Is

9

 

Car na- val,- ’t_is Car na- val,- ’t_is Car na,- Car na- val!-

13

 

1. De dok ter- is een in di- aan,- de sla ger- een gi raf.- De

17

 

fiet sen- ma- ker- een ba naan,- ja, ie der- een- is maf. De

22

 

di rec- teur- is o lie- sjeik,- de juf een boe ren- knol- en

26

 

A rie- is een or gel- pijp.- Ja, ie der- een- is dol!

30

2
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refrein

3 3 3

't Is Carnaval

&
b

3

&
b

&
b

&
b

couplet

&
b

&
b

&
b

2.  De bakker is een baviaan, zijn vrouw een slagroomsoes, 

     de buurman van de overkant loopt in een doorkijk-bloes! 

     De burgemeester van de stad loopt als een chinees voorop, 

     de groenteboer loopt achteraan, verkleed als veterdrop! 

     Refrein: 't_Is Carnaval, … 

  

3.  Mijn tante is een ooievaar, mijn opa een kadet 

     en ome Jan heeft voor de lol een bloempot opgezet! 

     Mijn vader speelt voor lucifer, mijn moeder voor sigaar 

     en oma is een krokodil, die speelt op een gitaar! 

     Refrein: 't_Is Carnaval, … 
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Ter re- rou ge,- ter re- de feu. Ter re- rou ge,-

 

ter re- de lu miè- re.- Ter re- rou ge- sous le ciel bleu.
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4
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2

Terre rouge

canon

&
b

Vertaling:

Rode aarde, aarde van vuur. 

Rode aarde, aarde van licht.

Rode aarde onder de blauwe hemel.

U 3 U
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Have you seen the ghost of Tom? Long white bones with the rest all gone.

 

Oooh, Tom, would n't- it be chill y- with no skin.... on?
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 The ghost of  Tom

canon

Martha Grubb (1920-1986)
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Koorbundel	De	Zonnewende:	2022/2023	

Lange	liederen	met	piano	
1. Ai,	ai,	Olga	

2. Bella,	ciao!	

3. Elchelied	

4. M’n	tante	d’r	blouse	

5. 	

Canons	
6. Ayo!	

7. Drie	kameraden	op	pad	

8. Early	in	the	morning	

9. In	het	Helderse	Nieuwe	Diep	

10. Le	coq	est	mort	

11. Morning	has	come	

12. Milha	bilou	

13. Nicodemus	van	Oom	Bob	

14. Noe	noe	noe	
15. Storm	op	zee	

16. Watercanon	

17. Wendeyaho	

18. Zestien	man	/	Fifteen	men	

19. 	

Meerstemmig	
20. La	paz	del	Señor	
21. 	

	

Herfst	&	Sint	Michichaël	
• Autumn	comes	
• Diep	in	’t	donker	wonen	de	draken	
• Saint	Michaels	harvest	song	
	

Sint	Maarten	
• Martin	déposa	son	épée	
	

Sinterklaas	
• Boven	op	de	daken	
• Een	pepernootcanon	
• In	een	Spaanse	villa	
• Zie	de	maan	
	

Winter	
• De	ster	moet	ommegaan	
• Donker	is	de	aarde	
• Sterren	stralen	aan	het	firmament	
• Stil	nu	
	

Carnaval	
• The	ghost	of	Tom	
• ’t	is	Carnaval	
	

Pasen	
• La	passion	des	Jésus	Christ	
	

Sint	Jan	
• In	het	midden	van	de	zomermaand	
• Noorse	Bruiloft	(Onder	gedonder)	
• Terre	rouge	
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uit Zweden

Stefan Forssén (*1943)

Watercanon

Wolkenlied - Vattenkanon

&

2

&

3 4

&

Fonetisch Zweeds:

Wat-ten-mooln som fal-ler neer som rein ok sneu som smel-ter neer 

ok rien-ner ie snaa-bâ bek-kar som poer-lar, glie-der fram ie elw ok floed. 

Wie-lar ie en blank gweu el-ler goeng-nar uut ie hoa-wet. 

Soe-lèn wer-mèr hoaw ok gweu-èm, foek-ten stie-ger ûp moet hiem-lèn ok biel-dar... wat-ten. 

Uitspraak: 

De g wordt uitgesproken als in het Engelse woord 'gold', 

en de û als in het woordje 'de' (= stomme e). 

ook opgenomen in

 Schipper mag ik overvaren

uitg. Nearchus C.V, Assen

na elkaar eindigen
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Zie, de maan, zie, de maan, zie, de maan schijnt door de bo men!- Zie, de

 

maan, zie, de maan, zie, de maan schijnt door de bo men!-

3

 

Mak kers- staakt uw wild ge raas,- 't_is ten slot- te- Sin ter- -

5

 

klaas! Kijk, daar komt de stoom boot- aan: tuu... tuu... tuu...!
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4
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Zie, de maan schijnt! (2)

canon
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1. Zwa luw,- kom,

E‹

maak toch voort,

B‹7

ga nu snel!

CŒ„Š7

Zwa luw,-

 

vlieg

G

o ver- land, o ver- ver

D

re- zee. De win

A‹

ter- komt en brengt de

3

 

kou

CŒ„Š7

de- mee.

D

Zwa luw,- kom,

G

maak toch voort,

A‹

ga

C

nu snel!
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Zwaluw

Wilko Brouwers (*1957)

&

#

&

#

Zwaluwen komen wereldwijd voor, behalve

in de poolgebieden. In Nederland verblijven 

deze zangvogels van april tot oktober. 

Hier broeden ze en leven van insecten, maar 

zodra het kouder wordt en de insecten

verdwijnen trekken de zwaluwen naar Afrika 

om te overwinteren.

2.  Als je weg bent, dan denk ik aan jou; 

     hoe je vliegt over land, over verre zee. 

     Een zwaluw word ik en ik vlieg met je mee. 

     Als je weg bent, dan denk ik aan jou. 

  

3.  Zwaluw, keer ongedeerd weer terug! 

     Laat de kou en de winter voorbijgaan, 

     dan zal ik hier weer op de uitkijk staan. 

     Zwaluw, keer ongedeerd weer terug! 
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